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mlgt in tyga ,  a t t  lian äfven  u n d e r  sin se n a  å lderdom  v a r
lillig ocii g lad ,  s a m t  a t t  h a n ,  i h v a r je  s ä l l s k a p s k r e t s  de r
han  v isade  sig, g a f  ton å t  e t t  f r i t t  och o k o n s t la d t  n ö je ”. 
S å  fortfor  han intill s i t t  y t t e r s t a .  S a nno lik t  bes todo  dock  
de ssa  k r e t s a r  m es ta d e ls  a f  de så k a l la d e  ” lu s t ig a  b rö d e r”, 
bland hvilka han s je l f  var  e n ;  ehuru  en a f  de b å d e  g e n ia 
l iskt  och  m ora l isk t  äd la re .  Den melankoli ,  som hos  liell-
m au  lå g  pä  v ä se n d e ts  b o t t e n ,  fanns  ej i h a n s ;  d e r fö r
ä g d e  han ,  så so m  u m g ä n g sv ä n ,  en j e m n a r e  m u n te rhe t .  I s i 
n a  e k o n o m isk a  o m s tä n d ig h e te r  v a r  han de re m o t  fullkomli- 
gen  Bellm ans  jem n l ike .  S å d a n t  k und e  dock  föga bry  en 
man, om h v a r s  van liga  d a g o rd n in g  följande blifvit o ss  för-  
tä l jd t .  Han b ö r ja d e  dagen  ( s ä g e s  d e t )  med, a t t  ” pä  m or-  
go nq v is ten ” gå in till en på Kungsholm en b o e n d e  7\ p o th e -  
k a r e ,  r y k tb a r  för s i t t  d råp l iga  brännv in  och  sin o fan tliga  
k a r b u n k e ln ä s a ,  som  a f  Hallman fö rv ä r fv a d e  honom n a m ne t  
” N asenb lom ” . H os  honom tog s  m o r g o n su p e n ;  den befanns  
alltid lika p ro f l ia l t ig ;  hvadan  ock  sk a ld e n ,  till e rk ä n s la ,  
in rym de honom en p la t s ,  så som  N asenblom , i s i t t  s k å d e s p e l  
” F inke l  e ller  det U nder jo rd iska  B rä n n v in s -B rä n n e r ie t” . S e 
dan  fo r tsa t te s  v a n d r in g e n ;  och nu till s ta d e n s  alla bok lå 
dor. Der e f t e r f r å g a d e  han fö rsä l jn ing en  a f  s in a  fö r lag e r .  
F ic k  han  p e n n in g a r ,  s å  bjöd han  s in a  v ä n n e r  till v ä l fäg -  
n a d ; fick han inga ,  s å  b jöds han  a f  dem. Om a f tn a rn a  

sa m m a n trä  trade h a n  med dem p å  H u m leg å rd s - th e a te rn ,  d e r  
han  och Kexél, s å s o m  fö r fa t ta re  a f  de mest  o m tyck ta  bland 

de  p je s e r  som  g å fv o s  der ,  h ade  fritt  t i l l träde .  —  Vid in-
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st i f tn lngen  a f  S ä l l sk a p e t  Par Bricole, p å  1 7 7 0 - ta l e t ,  v a r  
han  K exéls  m edh je lpare .  E n sam  s t i f tade  han  föröfrlg t  e t t  
o r d e n s - s ä l l sk a p ,  som  v a r  r e n ta f  v i t t e r t :  d e t  k a l la d e s  ” G r e 
k e r  n e ” . Detta  sam funds  s k r i f t e r ,  f ö r v a r a d e  hos  å tskilliga 
p e r so n e r  och e f te r  d e s sa s  död fö r s k in g r a d e ,  v o r o ,  n ä r  
S t je rn s to lp e  s k re f  s i t t  fö re ta l ,  a l ldeles  fö rk o m n a .  S ä l l s k a 
pe t  Par Bricole  qvar le fde  d e rem o t  i e t t  b lo m s tran de  s k i c k ;  
och  å t  d e t t a  sä l lsk ap  h a r  S t je rn s to lp e  t i l l eg n a t  sam lingen  
a f  H allm ans a rb e te n .  Ö fverlefvande båd e  Bellman och K e-  
xél, dog  han, i sin föde lses tad ,  den 2 3  April  1 8 0 0 .

”D et  ä r  s k ö n t” , s ä g e s  v ida re  i s a m m a  fö re ta l ,  ” a t t  
ku nn a  ta la  kä n s la n s  a l lvar l iga  s p r å k  till h j e r t a t ;  m en 
ögonblick  m ås te  väl f innas h ä r  i l ifvet,  då  man ej fö r 
s a k a r  g läd jen  och m u n te rh e te n ,  i t r o t s  a f  e t t  su rm u le t  
t idehvarf .  I lva r je  fö r fa t ta re ,  som u p p m a n a r  derti l l ,  h a r  väl 
o c k s å  s i n  f ö r t j e n s t ;  och i de t ta  a fse e n d e  ä g e r  H allman 
rä t tv i s a  a n sp rå k ,  a t t  ej blifva f ö rg ä te n ” . De k o m isk a  a rb e te n ,  
genom  hvilka han b e s ty rk t  d e ssa  a n s p r å k ,  ä ro  till s t ö r s t a  
de len  d ra m a f i s k a ;  och i a l lm änhet  a f  tväfa ld ig  a r t :  näm ligen  
dels P a r o  d i e r ,  dels r e n a  B u r l e s k e r .  Med ” r e n a ” b e te c k 
na  vi h ä r  så d a n a ,  som ä ro  till sin com po s i t io n  fullt s je lf-  
s t ä n d ig a ;  ehuru  föröfr ig t ,  hvad  an dan  och to n e n  be trä f fa r ,  
båd a  s la g e n  ä ro  lika bur le ska .  P a ro d ie rn a  å t e r  u tg ö r a  
m o tsv a r ig h e te r  till n å g ra  i h a ns  tid f r e jd a d e  o p e r o r  oeli 
a n d r a  sk å d e sp e l ,  hvilka så le d e s  fö ran led t  d e r a s  t i l lva re lse  
och  i v iss  m åtto  be s tä m t  den. E n d a  u n d a n ta g e t  ä r  ” C o r -  
p o r a l  Ö l b o r o ” , d e r  h a n  p a ro d ie r a t  en E leg i  a f  C reu tz .  
D erem o t  h a r  m an i ” C a s p e r  o c h D o r o t h e a ,  H e ro isk
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D jurg å rds-B a l le t t  i t r e  a k t e r ” , en  p a ro d i  ö fv e r  L a  l i n s  
” Acis och G a la th ea” : i ”S k e p p a r  R o l f ,  S k å d e sp e l  i t r e  
a k t e r  med d ive r t is sem en te r  emellan  a k t e r n e ” , en pa ro d i  öf
v e r  G y l l e n b o r g s  ”B irg e r  J a r l ” ; i ” P  e t  i s  o c h  T e l  é e ,  
Komedi i t r e  a k te r  b landad  med S å n g ” , en pa rod i  ö fve r  
W e l  l a n d  e r s  ” Thetis  och P e lé e ” , —  den  fö rs ta  a f  de  in 
h e m sk a  o p e ro r ,  som fram ka l lades  a f  G us ta f  III:s y n n e s t  
och m es tad e ls  äfven h a d e  honom a t t  t a c k a  för  sin uppfin
n ing. R en ta f  på  fri hand  c o m p o n e ra d e  å t e r  ä r o  ”F i n k e l  
e l l e r  d e t  U n d e r j o r d i s k a  B r ä n n v i n s - B r ä n n e r i e t ,  
Komedi i t r e  a k te r  b landad  med S å n g ” ; dess  in ledn ing ,  
”F i n k e l s  P a r e n t a t i o n s - a k t ,  P ro lo g ” ; ” B o u s a r o n e r n e  
e l l e r  D e t  s k a l l  n å g o n  o r s a k  h a ”, Proverbe-Drama- 
tique  i en a k t” , som tillika ä r  ” e f te rsp e l  till P a ro d ie n  
S k e p p a r  Rolf” ; slu tl igen ” D o n  n e r  p a m p ,  Komedi i en ak t ,  
b landad  m ed S å n g  sa m t  I n t e r m é d e ” . —  Af m iss tag  h a r  
K om edien  ”S te rb h u s -K a m re ra re n  Mulpus, e l ler  Kaffehuset i 
s to r a  K y rk o b r in k e n ”, blifvit in förd t  i s am ling en  af  Hall
m a n s  a r b e te n * ) ;  d e t  t illhör Kexél.

De p a r o d ie r a d e  sk a ld e rn e  u p p tog o  H allmans s k ä m t  
g a n s k a  olika. C reu tz  y t t r a d e ,  då  han  l ä s t  sin ” Zephis” 
fö rvand lad  till ” C orp o ra l  Ölbom”, a t t  han  ville hellre  ha fva  
skrifv i t  p a ro d ien  än e leg ien . Gyllenborg  å t e r  a n så g  sin  
” B i rg e r  J a r l ” vanhe lgad  genom ” S k e p p a r  Rolf” , och k la g a 
de hos G usta f  111. M onarken ,  som  inom s ig  k an h ä n d a  faun

*) Hvarest deremot åtskilliga af hans verkliga skrifter icke finnas: 
t. ex. hans vid Djurgårds-helsobrunnen hållna »Sorgctal, då Gudin
nan ColTea flyktade ur Svea land den 31 Juli 1794”; hans ”Ansö
kan att blifva Spögubbe i Fröjas tempel”, m. fl.
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S k e p p a r e n  ro l ig a re  än  Ja r le n ,  p å lade  Hallman till straff,  a t t  
ä fven  p a ro d ie ra  ”T he tis  och P e lé e ” . —  Sin u r s ä k t ,  och sin å s ig t  
a f  s in a  p a ro d ie rs  o fö rg r ip l ighe t ,  h a r  Ska lden  f ram stä l l t  i f ö re 
t a le t  till ’T a s p e r  och D o ro th e a ” ; hvilket  han ly k ta r  med d e s sa  
o r d :  ”sku lle  mitt fö rsö k  vinna guns t ig t  bifall, skal l  j a g  ic k e  
s k o n a  min penna, a t t  f ram de les  v i d a r e  u t l ö p a  p å  d e n n a  
l u s t i g a  f a r  v ä g ;  u n de r  s ä k r a s t e  fö rm odan ,  a l t  vå r  v a c 
k r a  och  r e d a n  s å  s t a d g a d e  T h e a te r  ej d e r a f  på  m insta  s ä t t  
f ö r lo r a r  e ller  v a n s k a p a s ” .

Det end a  a f  h a n s  s k å d e sp e l ,  som  i c k e  ä r  b u r le sk t ,  
och  soin e n d a s t  a f  d e t ta  sk ä l  h ä r  n ä m n e s  sis t ,  ä r  ” T i l l 
f ä l l e t  g ö r  T j u f v e n ,  D ive r t is sem en t  i en a k t  m ed V au- 
d ev il le r” . Huru det g å t t  till, a t t  Gustaf  Il l :s  ry k tb a re  g u n s t -  
]ing  A r m  f e l  t länge  k un na t  gä l la  så so m  de t ta  lilla t ä c k a  
s å n g s p e l s  fö rfa t ta re ,  å t a g e r  j a g  mig ej a t t  u t r e d a .  B land  
H a m m a rsk ö ld s  f ö r t je n s te r  ä r  o c k så  den, a t t  h a lv a  å t e r b ö r 
d a t  h ed ern  d e ra f  å t  Hallman. I en no t  vid H am m a rsk ö ld s  
u t lå ta n d e  bifogar,  med r ä t t a ,  S o n d é n :  ” sje lfva  s t y c k e t s  b e 
sk a f fenhe t  g ö r  H allm ans  f ö r f a t ta r sk a p  o s t r id ig t” . J a g  til
l ä g g e r :  l ä s e r  man Armfelts  I n t r ä d e s -T a l  i S v e n s k a  A k a d e 
m ien , s å  ö fv e r ty g a s  man g e n a s t  a t t  d e n ,  som  sk r ifv i t  d e t 
ta ,  a ld r ig  k a n  ha lva  skrifv i t  n å g o n t i n g  a f  a r t i s t i sk  co m - 
posi t ion  och ä s th e t i sk t  v ä rd e .  Den s ä g e n  ä r  a ll tså  ej o t r o 
lig, a t t  Armfelt,  f ö r  a t t  ä fven  s å s o m  v i l te rh e ts id k a re  och 
tb e a te r fö r f a t t a r e  b e h a g a  K onungen ,  bes tä l l t  a f  Hallm an d e t 
t a  a r b e te  för  e t t  m ått l ig t  a r fv od e ,  sam t,  för a t t  få d e t  f ä r 
digt,  h ä m ta t  honom ut till D rottn ingholm  och d e r  i tvä  da 
g a r  hållit  honom  inn e s tä n g d .  E n lig t  s a m m a  sä g e n ,  ska l l
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Armfelt  s e d a n  ha glöm t a l t  e r lä g g a  de u t lo fvade  hu nd ra  
r ik sd a le rn a ,  och K ellgren ha f t  den afs ig t  med s i t t  s k a ld e -  
b re f  ” Till en förnäm  H e r r e  som  skrifv it  e t t  T h e a te r s ty c k e ” , 
a t t  påm inn a  honom derom . Det fö rs ta  ä r  a ll tför möjligt, 
men ick e  s å  det s i s t a ;  ty ingen  s kym t a f  slik m en in g  kan  
i de t  n y ssn ä m n d a  sk a ld e b re fv e t  u p p d a g a s ;  t v ä r t o m :  Kell
g r e n  s je lf  ty c k e s  på  fullt a l lva r  a n s e  honom för s ty c k e t s  
upphofsm an .  Antingen  lå t sa d e  han d e t ;  e ller  v a r  Hallman 
n o g  t ro fa s t  mot Armfelt,  at t  å tm ins to ne  en tid f ra m å t  b e 
v a ra  hem lighe ten .  Visst ä r ,  a t t  de t ta  s ty c k e  ä r  de t  f i n a 
s t e  a f  alla h a ns  sk å d e sp e l .  Och i d enna  h ä n s ig t  k u nn a  
vi ej a n n a t  än  finna m ä rk v ä rd ig t ,  a t t  de t  ä r  det s e d n a s t  
fö r fa t tade .  Man sy n e s  nämligen h ä r a f  b e rä t t ig a d  tili den 
g i s s n in g ,  a t t ,  om G usta f  III t illåtits  läng re  lefva, e l ler  om 
de s i s ta  å r e n  a f  hans lif ej m er  och m er  fö rd y s t r a t s  a f  
v ä x a n d e  po l i t i sk a  beky m m er,  skulle  H allmans d r a m a t i sk a  
a n la g  kom m it  a t t  uppnå  en r ik a re  u tb i ldn ingsgrad .  Ty väl 
ä r  ä fven  d e t t a  sk å d e sp e l  s tä l ld t  på  de t  lä g re  folklifvets  
g ru nd ,  —  och  l ikna r  deri hans  ö fr iga  d ik te r ;  m en g r u n 
den, e ller  bo t tnen ,  ä r  h ä r  den eg en t l ig a  sv e n s k a  a l lm ogens;  
de t  h a r  en mild komik ocli en ton a f  landtl jg t  f r i sk  n a iv e 
te t ,  som ä n  i d a g  ej förfela  a t t  b e h a g a .  O c k s å  ä r  d e t  af  
al la  de  H a l lm anska  sk å d e s p e le n  de t  e n d a ,  so m  fö rm åt t  
än d a  tills nu b ibehålla  s ig  p å  sc e n e n .

I fö ro rd e t  till de t ta  s tyck e ,  som t r y c k te s  1 7 8 3 ,  y t t r a r  
h a n :  ” Denna ä r  den fö r s ta  p jes ,  som  i S v e r ig e  blifvit
sk r i fv en  i d enna  sm a k .  Felen  k unn a  v a r a  m ä n g a ,  i s y n n e r 
he t  som den blifvit g jo rd  p å  g a n s k a  k o r t  t i d ;  och  d e s s u t 
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om ä r  alltid den sv a lan  m a t ta s t ,  som f ö r s t  f lyger u t  om 
v å r e n .  Ä n dam åle t  h a r  varit ,  a t t  u tes lu ta  ta l  och  re c i ta t i -  
v e r  em ellan  vaudevil le rna ,  och a t t  på  e t t  s tä l le  hopsam la  
g lä d t ig ,  n a r r a k t ig  och behaglig  m u s ik ;  f ö r  a t t  s k in g ra  de 
a l lv a r s a m m a  in tryck ,  soin en t r a g e d i  eller  d ra m  ofta g ö r  på  
s j ä l e n ” . Han b ö r ja d e  härmed på  s v e n s k a  s k å d e b a n a n  en 
r ig tn in g ,  hvilken s e d e r m e ra  E n v a l l s s o n  i s in a  ta l r ik a  s å n g 
s p e l  fo r t sa t te .  Men ingen  a f  de ssa  s e d n a r e  sv a lo r  ö fve r -  
t r ä t f a d e  den fö rs ta .

T h o r i l d s  m in n e sv ä rd a  om döm e ö fv e r  Hallman h a r  
s å l e d e s  enkan ner l igen  hans  ö fr iga  a rb e ten  i s ig te .  Det u t 
g ö r  s lu te t  a f  den a fdelning i h a n s  ”Kritik ö fv e r  K r i t ik e r”, 
so m  h a n d la r  ” om P a ro d ie n ,  e l ler  det  H o t te n to t t i s k a  i Vit
t e r h e t e n ” . S e da n  han  p å  det s t r ä n g a s te  fö rd ö m t  hela  de n 
n a  ” g e m e n a ” v i t te rh e ts -a r t ,  t i l läg ge r  h a n :  ”Likväl b ö r  en  
r ä t t v i s a  h ä r  g ö ra s  å t  d e m ,  som, genom en p a ro d isk  y rse l ,  
k o m m it  a t t  blifva m ä s ta r e  i d e t  s a n n a  B u r l e s k a .  De 
h a rv a ,  i denna  y rse l  e f te r  det  m e s t  g e m en t  lö jliga, h u fvud-  
s t u p a t  ned  i en ny verld  a f  lö j l ighetens  v idunder ,  som  N a 
tu r e n  h ä r  och d e r  k a s t a r ,  och Inbildningen i sin  eg na  g lan s  
u p p s t ä l l e r ;  och fö r  denna  u p p tä ck t ,  som  ic k e  ä r  a l lde les  
o v ä r d ig  Snillet, fö r t jena  de en lage r .  Den lå g a  ver ld en  ä r  
o c k s å  en  verld .  Den h a r  s i t t  m ä rk v ä rd ig a ,  s i t t  s to r a ,  s ina  
h je l t a r  och  d e ra s  öden. S å d a n a  B u r le sk e r  ä ro ,  h os  oss,  
H e r r  Hallm ans  P a r o d i e r :  i hv i lka  allt  hvad  soin ä r  e g e n t 
l igen P a ro d i ,  e ller  c f te rgy c k l ing  a f  n ågo t  öm t och äde l t ,  
ä r  f a l s k t ,  och g jo rd t  e n d a s t  fö r  V it te rhe tens  t ö l p a r ,  för  
h v i lka  ingen ting  s k ö n t  n ågo ns in  v a r  he l ig t ;  m en  i hv i lka
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ä t e r  allt  d e t ,  som  ä r  s a n n  B n r le sk ,  e l ler  m ä rk l ig a  k a r a k -  
t e r e r  och  öden  u r  den lå g a  ver lden ,  ä r  m ä s te r l ig t  och  a f  
s to r t  snille. P a ro d ie n  —  ä r  s å l e d e s  e t t  o r ä t t  nam n p å  
H e r r  H allm ans D ram er .  H an  h a r  fört jen t  en v ida  b ä t t r e  
ä r a .  H an  h a r  s k a p a t  s i t t  s lag ,  den vilda b a c c h i s k a  
g l ä d j e n :  som  hos o s s  h a r  en a l ldeles  eg en  och  o r ig ina l  
to n ;  och h v a r s  P i n  d a  r u s  de t  ä r  r ä t t  s agd t ,  a t t  B e l l  m a n  
ä r * ) .  H an  h a r  gifvit o ss ,  ic ke  P a ro d ie r ,  som s l ä p a  s ig  
l å g t  och öm kligen  i s p å r e n  a f  de  s to r a  sn i l len ;  u tan  m ä 
s te r s ty c k e n  i de t  B u r le ska ,  och —  i en le fvande  d r a m a 
t isk  v e r ld  —  H o g a r th s  taf lor” .

Vi ä m n a  h ä r  h v a rk e n  u n d e r sö k a ,  huru  lån g t  den u t e 
s lu tan d e  f ö rk a s te l s e -d o m e n  ö fve r  all P a ro d i  k a n  b eh ö fva  
i n s k r ä n k a s * * ) ;  e l ler  h u ru  lång t  de t  p å s tå e n d e  ä r  g ru n d a d t ,

*) Har afseende på det yttrande af Kellgren (i företalet till 
«Fredmans Epistlar»), att Bellman, hvilken man plägat kalla «den 
svenske Anakrcon», skulle «med mera skäl kunnat nämnas den 
svenske Pindarus».

**) Obegripligt är, huru Stjernstolpe, som dock sjelf anmärker 
att Thorild går för vidt i sitt fördömmandc af Parodien, kunnat 
taga för a l l v a r  det ställe, der Thorild säger, att i «hög konst, eld 
och originalitet» står Virgilii Äneid långt under Holbcrgs «Pcder 
Paars,» äfvensom denna stroph ur Lalins «Acis och Galathea»:

Förr skall en dufva drifva 
Sin maka ifrån sig,
Än jag skall öfvergifva 
Att troget älska dig — 

langt under den motsvarande i Hallmans cCasper och Dorothea»: 

Färr schall ein stiefel plife 
Färpittet till ein schu,
Färrn jach schall älTergife 
Tich red’ und hvit vallmu.
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a t t  Hallman e n d a s t  p å  P a r o d ie n s  v ä g  inkom  i B ur le skens  
—  nemligen  den s a n n a  B u r le sk e n s  —  ver ld  (hvllket vis
se r l igen  liar d e t  för  s ig ,  a t t  ” C a s p e r  och  D o ro thea '’ ä r  
de t  ä l d s t a  a f  lians s k å d e s p e l ) .  Men s y n b a r t  ä r ,  a t t  T h o r -  
ild b å d e  i s i t t  tadel och  s it t  beröm  s tä m p la r  samtliga  hans  
bu r le sk a  d ik tn in ga r  till p a ro d isk a ,  —  ehu ru  med e r k ä n n a n 
de, a t t  de vid u t fö ra n d e t  r å k a t  u tbilda s ig  till n å g o n t in g  
bä t t re ,  än  livad i fö r s ta  ta n k e n  och a fs ig len  in neb ars .  S å  
u iycke t  ha vi dock  re d a n  s e t t ,  a t t  n å g ra  deribland ic k e  ä ro  
p a ro d isk a  i annan  m ening ,  än  den, en l ig t  hvilken de t  B u r
l e sk a  öfverhufvud kan  s ä g a s  i och fö r  s ig  s je lf t  ä g a  e t t  
p a ro d isk t  fö rhål lande till m enniskolifvet .  Förö f r ig t  ä r  det  
an fö rda  snillrikt,  och  till de t  m e s ta  r ig t ig t .  J e m n fö re ls e n  
med ”Hogart l is  taflor” h a r  en viss sann ing .  H o g a r th s  in
n e r s ta  syftn ing  v a r  a t t  v e rk a  så so m  en s e d e lä r a r e ,  e l ler  
a t t  genom  sina f r a m s tä l ln in g a r  v a rn a  fö r  d å rsk a p  och  a f -  
s k r ä c k a  f rän  la s t ;  Hallman, soui väl hu fvudsakligen  t ä n k t e  
blott p å  a t t  r o a  s ig  s je l f  och den a l lm änhet ,  som v a r  den 
d å v a ra n d e  H u m le g å r d s - th e a te rn s ,  l å t e r  d ock  å tm in s to n e  p å 
sk in a  ( s e  h a n s  fö re ta l  till ” de t  U nder jo rd iska  B rä n n v in s -  
b r ä n n e r ie t”) ,  a t t  je m v ä l  h a n  ö n sk a d e  ” p å  s e d e r n a s  v ä g n a r  
g a g n a ” . Det m es t  t r ä d a n d e  i j e m n fö re lse n  l igger  dock  der i ,  
a t t  äfven Hallman med s to r  n a tu r t ro h e t  m å la r  p e r s o n e r  och 
up p träden  ur  sam hälls l i fve ts  lä g re  k r e t s a r .  Men h ä r  f r a m t r ä d e r  
k la ra re ,  än  Thorild de t  in såg ,  j u s t  en a f  de  b e rö r in g sp u n k 

Thorilds mening är, tvärtom, uppenbart denna: till så befängda 
omdömen måste man komma genom Stockholms-Postcns kritiska 
smaklära.
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t e r  ined Bellinan, d e r  d e nn e s  ö rv e r lä g se n h e t  a l l ram es t  ä r  s k ö n -  
je lig .  Då nämligen m å la ren  ä r  Comicus u tan  den in ne r l iga re  
ocli m us ik a l iska  hum or,  som hos  Bellman vanligtvis liksom 
s k i r a r  äfven fa n ta s ie n s  lek med det sm uts iga ,  och deri-  
genom  g ö r  äfven  de  v a n sk l ig a s te  k om iska  u tb ro t t  till —  
e n d a s t  k om iska ,  k a n  lä tt  sk e ,  a t t  denna n a tu r t ro h e t  em el
la n å t  s ju n k e r  nedom skönhe ts l in ien  e ller ned ur P o e s ie n s  
ry m d ;  i hvilket fall den g ifver  o ss  in trycke t  a f  en ej s ä l 
lan v idrig  råhe t .  Detta  a fh je lpes  ej genom  den u tväg , som 
den k om isk a  q v ick he ten  i s l ik t  fall g e r n a  b e g a g n a r :  a t t  
t i l lg r ipa  k a r ik a tu re n s  pensel .  Det fö re t rä d e  h a r  fö rö fr ig t  
I la llman f ram för i lo g a r th ,  a t t  all tid v ara ,  hvad denne  hög s t  
sä l lan  ä r ,  g la d ;  0111 än  med en m indre  luftig g läd t ighet ,  än  
Bellinans Tillika ä g e r  han ,  j e m te  sin qv ickhet,  sin m ak t  
ö fve r  s p r å k e t ,  sin led ighe t  och lä t the t  i v e r s k o n s t ,  en in
g a lunda  m a t t  flägt a f  ly r isk  fö rm åga .

B e k a n t  ä r ,  a t t  Bellmans poesi ,  s åd a n  den i F re d m a n s -  
d i ld e rn a  y t t r a r  s ig ,  h a r  midt i all sin lyr iska form en upp
finning, en s a n n in g ,  en mångfald  a f  ob jec l i f  k a r a k te r i s t ik  
och  mimik, som g ö r  h enn e  i be tydlig  m åtto  d ra m a t isk .  

H allm ans  å t e r  g å r  u t  på  a t t  v a r a  d e t ta  i egentl ig  och full
s tä n d ig  b e tyde lse ,  och så le d e s  i r e n ta f  t h e a t r a l i s k  s k e p n a d .  
Den a f  vara  l i t t e r a t ö r e r ,  som ej u tan  all grund blifvit be
skylld a t t  ha lva  för  hö g t  u p p sk a t ta t  Hallmans fö r l jen s te r ,  
och  som fö rr  än  någon  annan  ty ck t  s ig  i honom ” se  e t t  
u t t ry c k  a f  N a tu re n s  lek and e  be m ö d a n d e  a t t  sa m m a n sm ä l ta  
H o lb e rg s  och Bellm ans  sn i l leg å fvo r” , h a r  dock s je lf  ej 
fö rg ä t i t  a n m ä r k a : a l t  ” den s je l l s tä n d ig a  kom iska  m ån gs i -
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dlghet ,  hvilken g ö r  H olberg  s å  o nd e rb a r t  s t o r ,  l ika lite t
h o s  I la l lm an rö je s ,  som den e le g isk a  djuphet,  hvilken u t 

g ö r  in n e r s ta  k ä rn a n  af  Belhnans  b a c c h a n t i sk a  s k a l d e s å n g ” *) .  
Vi lem na  derhän ,  hu ruv ida  de t  —  såsom  h a u  f ö r m o d a r —  
” m e s t  v a r i t  b r is t  p å  fri öfning, som  o rs a k a t ,  a t t  Hallman 
ic k e  fö rv ä r fv a t  s ig  en s tö r r e  r ä t t  a t t  dela  H o lbe rgs  h e 
d e r s k r a n s " ;  d e t  vill synas ,  som h ad e  t illfällen fö r  s å d a n  
” fri ö fn ing” ej bo r t  k unn a  t r y ta  under  G u s ta f  III.s tid.
H elt  och  hå l le t  m å  de re m o t  un de rsk r i fva s ,  a t t  dels den
m e d e lm å t t ig a  beska ffenhe ten  a f  de p je se r ,  e f t e r  hvilka  han  
i n r ä t t a d e  s ina  p a ro d ie r ,  dels beqväm lighe ten  a f  s l ik  d ik t-  
n in g s a r t ,  och öfverhufvud beqväm lighe ten  a t t  f ram br inga  
a rb e te n  som n ä rm a s t  v oro  b e rä k n a d e  på  H u m le g å rd s -p u -  
b l ik ens  bifall, in v e rk a t  menligt på  h a ns  u tveck ling ;  s ä rd e le s  
i a f s e e n d e  s å  väl på  Composit ionen , som p å  T onen .  Ty 
v is se r l ig e n  hade  e l je s t  den fö r ra  ku n n a t  v a ra  b å d e  r ik a r e  
och  k o n s tm e s s ig a re ,  än  den nu e som o f ta s t  ä r ;  och om än  
den s e d n a r e  vill å b e ro p a  sin n ö d vän d iga  m o ts v a r ig h e t  till de t  
s l a g s  folklif, som  på  de  f lesta a f  d e s sa  taf lor  ä r  sk i ld ra d t ,  
s å  k a n  dock  ej n e k a s ,  a t t  Hallman g a n s k a  ofta  b e r ä t t i g a r  
till den e r in ran ,  som  W ie se lg re n  p å  n å g o t  s tä l le  h a r  s lun 
g a t  m o t  B e l lm a n :  ”finkel ä r  finkel, ä fven  om d e t  h ä l le s  i 
G en ie ts  gu l lpoka l” . Öfver sk å d e s p e le t  ” B o  u s a r o n e r n e ” 
h a fv a  flere g r a n s k a r e  fällt  den dom, a t t  de t  ä r  de t  ”plum- 
p a s t e ”  a f  Hallm ans a rb e ten .  S v å r t  fö re k o m m e r  o s s  d ock  
a t t  fa t ta ,  hvilken s tö r r e  finhet u tm ä rk e r  t. ex. den b e rö m 
da  e leg ien  ” C o r  p o r a l  Öl  b o m ” ; som  em eller tid  h a r  den

*) H a m in a r s k ö h l ,  i sitl kända verk »Svenska Vitterhetcn.»
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on ek l iga  fd r t jcn s t ,  a t t  s tå  p å  m e ra  s v e n s k  bo t te n ,  än  
den  t r a v e s t e r a d e  C re u tz i sk a  urbilden.

S å so m  eft lielt b e t r a k ta d t ,  to rd e  bland a e  p a ro d isk a  
sk å d e s p e le n  ” C a  s p e r  o c h  D o r o t h e a ”  böra  a n s e s  för  de t  
m est  ly ckade .  Bland de  ö fr iga  å t e r * )  h a r  ”F i n k e l ,  e l l e r  
d e t  U n d e r  j  o r  d i s k a B r ä n n v i n  s-B  r ä n n e r  i e t” , blifvit s a t t  
i de t  f ö r s ta  rum m et  a f  båd e  H am m arskö ld  och S t je rn s to l -  
pe .  E r k ä n n a s  m å s te  ock ,  a t t  Hallman d e r  fö re t r ä d e s v is  
r ö je r  e t t  ym nig t  m å t t  a f  d ra m a t i s k l -k o m is k  k ra f t  och  d je rf t  
f a n ta s t i sk  uppf lnn ingsgåfva .  E t t  y p p e r l ig t  infall ä r  t. ex.,  
se d a n  A d v o k a te n  F inke l  i P lu tos  r ik e  ans t i f ta t  en sa m m a n -  
g a d d n in g  till lönlig t  in rä t ta n d e  a f  e t t  B r ä n n e r i ,  den lä rd e  
N a se n b lo m s  fö rs lag ,  a t t  till b rä n n in g s -ä m n e  b e g a g n a  de  Eli-  
s e i s k a  fä l ten s  s o c k e r rö r ,  som v ä x te  p å  hinsidan a f  S ty x ,  
och  till hv i lka  m an  om natte t id  skul le  s im m a ö fv e r  lloden 
fö r  a t t  s t jä la  dem . Äfven för  ä l s k a r e  a f  H o g a r th is k a  

m o ra l - t i l l ä m p n in g a r  än  en s å d a n  u t t ry c k l ig t  g ifven i d enn a  
s l u t - s å n g ,  d e r  s t y c k e t  så lun da  s a m m a n fa t ta r  s i t t  utile 
dulci:

Finkel går med sitt eviga glas,
Jockum simmar der böljorna fräsa;

Nasenblom, det höglärda as,
Bär sitt straff på sin svällande näsa.

Hvar och en har vunnit sin del,
Som han härmed haft att befatta.
Pjesen är all — och Ni har fått skratta;

Si, det är nyttan af hela vårt spel!

*) Komedien «D o n n e r p a m p » , som räknas till den icke-pa- 
rodiska klassen, synes dock vara i allmänhet en parodi på den ti
dens sångspels-maner.
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Om ä n d o c k  det he la ,  s å so m  så d a n t ,  icke  fullt t i l l f redss tä l 
l e r :  sä  l igge r  väl h u fv u d o rsa k e n  dertill  m ind re  i de a f  fö r
fa t ta re n  s je lf  a n m ä r k ta  om stän d ig he te r ,  a t t  ” d e r  b r i s te r  m yc
k e t  i re g lo rn a ” , och a t t  d e r  ”s a k n a s  den fina in tr ig ,  som  
p å  e t t  dels löjligt, de ls  a n g e n ä m t  s ä t t  o fö rm o d a r  *) å s k å 
d a r e n ” , än  deri,  a t t  han ä r  i k a r a k t e r s - t e c k n in g  s v a g a r e  
än  b åde  H olberg  och Bellman. Hvad han ä g e r  i hög  g ra d ,  
ä r  qv ickhe t  och fynd ighe t  båd e  i dialog och i s i tu a t io n e r .  
Men fö rm ågan  a t t  med fu l ls tändig  å sk å d l ig h e t  individuali
s e r a  s ina pe rso n e r ,  så ,  a t t  de  o a k ta d t  en g e m e n sa m  g ru n d 
l ikhe t  änd å  bes lä ind t  skil ja  s ig  ifrån h v a ra n d ra ,  t rä f fas  p å  
lång t  nä r  ej s å  s t a r k  —  e ller  s å  utbildad —  h o s  honom , 
som  hos  F r e d m a n s -d ik te rn a s  s å n g a re .  K a ra k te r i s t ik e n  hos  
Hallman går ,  i s ä rsk i l ln aden  a f  p e r s o n e r n a ,  m e ra  på  y ta n  
än p å  d ju p e t ;  och s k i ld ra r  de r fö re  med s t ö r r e  f r a m g å n g  
de t  g e n e r i sk a  a f  d e r a s  inre  lif, än det spec ie l la .

S ä rd e le s  qvickt p a ro d ie ra d e  han s ty len  a f  sin  sam tid s  
h e ro isk a  o pe ro r .  I de t ta  a fse e n d e  innehå lle r  ” S k e p p a r  
Rolf” oförlikneliga  s a k e r .  Exem pelv is  må a n f ö r a s  h jelt in-  
n an s ,  den s to l ta  R å dm a ns -en ka n  Gunilds m onolog  i t red je  
a k te n s  rö rs ta  scen ,  då hon u r  en v inds-g lug g  å s k å d a t  en  
ba rd a lek ,  de r  h e n n e s  ä l sk a re ,  i en k a l fh a g e  u ta n fö r  sin 
g å rd  Tjällbo, k ä m p a r  till h ennes  fö r sv a r  mot en hel sv ä rm  
s t a d s t j e n a r e  och k ä lk b o rg a re ,  som kommit f rån  Tel je  fö r  
a t t  å te r fö ra  hen ne  dit. Ä lsk a ren  ä r  ju s t  Rolf, m en hva rs  
r ä t t a  namn och ra n g  hon då ännu  ej k ä n n e r ;  hon a n s e r

*; Surpienerar. (Noten är Hallmans egen).
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honom  för en simpel s j ö m a n s - s v e n  e ller  ju n g m a n ,  hvilken 
de t  vore  u n d e r  h e n n e s  v ä r d ig h e t  a t t  t a g a  till äk ta .

G u n i l d , 

e n s a m.

Mitt öga flyr — och kan cj längre se åt hagen,
Don Dödens itand nu driinker uti blod.

Jag saknar allt mitt förra mod;
Jag far sä gräsligt ondt i magen.

Hvar släng jag sett dig ge, i mina skullror svidit;
Ilvar näsduk uti mitt schatull 

Är däfvcn utaf grät, den jag ur honom vridit;
Jag gråter nu inin halsduk full.

Den enda jag har kär, hvars hjerta för mig hettas,
Och nu för mitt försvar inunder påkar svettas,

Se’n jag den stackarns hopp förödt, —
Hvad gör, att han så nöjd går bort uti bataljer,
Mot Corpral Knosters folk och Telje Stads-Gevald’ger?

Mott en ursinnighet, som jag hos honom födt.
(L u ta r  s ig  m ot en  s p in n r å c k , och  e f te r  

en  s tu n d s  ty s tn a d  fo r tfa r .)

Så ryk och ränn, du vilda högmods-anda,
Till Hecklcfjäll, att få ditt s lu t!

Se nu med väpplings-gräs det tappra blod sig blanda,
Som för din sturskhet gjutes ut!

Törhända, bäst jag står i stugan här och stökar,
Med gråten i min hals, en blåntott i min famn,
Min sjöman stiger in på vanligt sätt, och spökar 

Uti sin andelösa hamn;
Då kan jag vara exponerad,

Ty när man spöke är, så gör man hvad man v ill;
Ack, Öde! hjelp en fru ifrån att bli forcerad!
Det grufligt är —

(S u sa n n a  k o m m e r  in). 

Susanna! hur står till?

S u s a n n a .

Han lefver — fast jag tror man honom mör har basat.
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Men stillhet blef der öfvcr allt;
Jag tror, han piskat har hvarcnda syndapalt.

I det fö l jande b e sk r i fv e r  S u sa n n a  s t r id en  och  den unge  
s jö m a n n e n s  bedr if te r  med e t t  svall  a f  pal l ios ,  i s a m m a  a r t .  
Gunilds högmod ä r  nu kufvadt  a f  d e t ta  k ä r le k sp ro f ,  som 
lä r t  h e n n e  fullt in se  hur  dyr ha n  ä r  fö r  hen n e s  h je r ta .  
Ilon s k ä n k e r  s ig  ä t  S j ö m a n s - s v e n n e n ; som , till h e n n e s  
g la d a  förvåning , nu a f k a s ta r  s i t t  incogn ito  och f r a m s tå r  
så s o m  den v id tf re jdade  S k u tsk e p p a re n  s jelf .

E t t  s tä l le  i ”P e t i s  och T e lé e ” , en k r ig isk  d ia log  i 
kam m ar jun g f run  P e t i s ’ k a m m a re  mellan den  Grefve, i h v a r s  
t j e n s t  hon ä r ,  och  en fatt ig  p oe t  Telée ,  har ,  j e m te  d e t  r o 
liga a t t  b ä g g e  m edtäflarne  ä ro  l ika r ä d d a  och i sin å n g e s t  
s to r sk ry ta n d e ,  äfven  det m ä rk v ä rd ig a ,  a t t  Hallman d e r  h a r  
p å  s k ä m t  ( l iksom  O st ind ie -fa ra ren  YVallenberg, i en  Hymn, 
p ä  a l lv a r )  å te ru p p ta g i t  den då e l je s t  i lån gv ar ig  g lö m sk a  
b e g ra fn a  s v e n s k a  H exam ete rn .  Den l ä g g es  i p o e te n s  m un:  
den fö rn ä m e  m o ts tå nd a rn  ta lar ,  så so m  billigt, i a l e x a n -  
driner .

G r e f v e n .

Hör, T cte -b lcu e! dig det är ej svårt att tukta;
Que dites-vous,  Masettc?  Vill du ock ha mätrcss?
Jag har Borgander *) lärt att för mitt puder frukta;
Min baton d'or skall snart ge dig en ann caress.

T e l é e

( sp r in g e r  o m k r in g  t h c a te r n , h a l la n d c  h a n d en  p a  
vä rjan ).

Spritt, mitt manliga blod, på alla Musernas vägnar!

*) En tredje rival: en rik Not-Finne.
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Spritt! och sprittande vis’, att d u  ej bäfvar för höghet.
Hej! kom Mars, du modige, hlodige, frodige lijclte:
Hjelp en Apollos son, när ej Apollo vill hjolpa!
Har Herr Grefven en käpp af guld, jag värja af messing;

(drar u t v ä r ja n , m ed  s t a r k t  an sk ri.)

Dö och dödas ska’ den, som vågar taga min fästmö!
(G refv e n  h l i r  f ö r s k r ä c k t  o c h  s t ä l l e r  s i g  b a k o m  P e tis .)

G r e f v e n .

Karl! kom mig icke när; jag sticker dig ihjäl,
Så dohhskon skall gå durk igenom kropp och själ.

T e  LEE.

H ej! jag ä’ rasande, hi, ha, hej! jag fruktar för ingen!
Jag skall sticka, och stöta, och hugga, och piska, och prygla. 
Jag skall visa, hur svårt det är, att nappas med Skalder;
Ty de veta, att sköta perfect så värja som penna.

( Han g å r  n ä r m a r e  i n p å  G r e f v e n ,  s o m  m e d  e n a  
a r m e n  h å l l e r  P e t i s  f r a m f ö r  s i g  o c h  p a r e r a r  
f r a m f ö r  h e n n e  m e d  s i n  k ä p p . )

G r e f v e n .

Håll opp, mordanta fä! ditt hjerleblod skall strömma;
Jag gör en flanconad — då är din lycka gjord.
Häll o p p ! jag eljest skall din skaldeäder tömma,
Så visst min stamfar åt vid sjclfve Odens bord.
Jag skall, j e  vous as s u r e ! dig skimpa till kalops,
Och hugga näsan af, så du skall bli en mops.

T e l é e .

Mopsa mig hit och kalopsa mig dit, jag fäller ej modet; 
ja g  skall låta er känna, Seigneur! det Apolliska blodet.
D et är äldre än Odens och allt, det vill jag bevisa:
Ty m in  stamfar var riks-poet hos Drottningen Disa.
Akta ert lif, Seigneur! jag stöter er ner som en fluga.

U p p trä d e t  ly k ta r  d e rm e d ,  a t t  P e t i s ,  nu a f  Grefven i h ö g s ta
fö r s k r ä c k e l s e  a n r o p a d  om r ä d d n in g  m ed löfte  om ” en s to l t
p r e s e n t ” , be fa l le r  T e lé e  s t i c k a  v ä r jan  i s k id a n  och  g å ; då
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de n n e  lyder, s p r in g e r  G refven  fram  och s l ö t e r  lionom med 
sin k ä p p  immcrforl. i r y g g e n ;  h v a ru n d e r  p o e te n ,  ånyo  sk rä m d ,  
lö p e r  e l t  p a r  h v a r f  o m k r in g  th e a te rn  och ut.

Hallman h a r  f ra m fö r  kom edien  ” F in k e l” m. in. s tä ll t  
en ” U nderrä t te lse” , h va rs  a l s ig t  ä r  a l t  a ng ifva  den  synpunkt,  
u r  hvilken han ville a t t  de tta  a r b e te  skulle  b e t r a k ta s .  Men 
sy np un k te n  ä g e r  i s je lfva  v e rk e t  e t t  vida s t ö r r e  omfång, 
och  b e te c k n a r  tv ifvelsutan je m v ä l  ha n s  e g e t  s ä t t  a l t  be
t r a k t a  både sina s k r i f te r  oclt s ig  s jelf .  ” J a g  a n h å l le r” —  
s ä g e r  han —  ” i all ödm jukhet ,  a t t  denna lilla p jes  m ås te  
blifva a n ta g e n  för  en k o m e d i ;  ty, fa s tän  d e r  b r is te r  m yc
k e t  i r e g l o r n a , ....................... så  ä r  den l ikväl i det m es ta
be fr iad  ifrån  det s ö fv a n d e  opium, som icke  s å  sä l lan  t ly ter
f rå n  v åra  b o k p r e s s a r ;  ty ibland tjugu a f  m ina vän ner ,  som 
j a g  s ä rsk i ld t  läst  den före ,  h a r  icke  mer än  en enda  s o m 
n a t  u n d e r  lä sn in g en ................... S a t i r * ) ,  e f t e r  m ythologien
ha lf  m en n iska  och half  bock, ä r  begafvad m ed den v it tra  
k o n s te n  a t t  på  ett  fint, löjligt och s a l ta d t  vis t e c k n a  la
s t e n  och d å r sk a p e n  s å  likt, a t t  de k änna  igen  s ig  s je lfva  
och  l ia ln a ;  l ä r  förmodligen v a ra  född a t t  f ö rb ä t t r a  m enni-  
sk o r ,  å d r a g a  s ig  hat,  lefva fa tt ig  och sk r i fva  k o m e d ie r  för
en d ag a k a r ls lö n .  (N B . De L ärde  hafva ä n nu  ick e  s ta n n a t
i v i s s t  beslut ,  om en S a t i r  k a n  h a fv a  g o d t  h j e r t a ;  v o re  
väl,  a t t  få  hö ra  den s a k e n  cathedraliter a l g ö r a s )  . . . . 
U ndra  icke ,  a t t  de tta  spel h a r  tem m eligen  afv ik i t  f rån den 
l ä c k r a  s m a k e n ;  man m å s te  i det n ä rm a s te  a f ta g a  s in a  o r i 
g ina le r ,  och p a s s a  f ä rg e n  e f te r  hyen .  —  Om j a g  hä r ig e -

*) «Saliren» är i detta skådespel en af pcrsonerne.
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